IMPRESO DE CONSENTIMIENTO – ENCARCELAMIENTOS 
JUZGADO DE PRIMERA INSTANCIA /
[bookmark: _GoBack]SAMTYKKESKJEMA - FENGSLINGER TINGRETT
Para el imputado/For siktede:
Nombre y apellidos en letra de imprenta o en mayúsculas:/Navn i trykte bokstaver:
Fecha de nacimiento y número de identificación personal:/Fødsels og personnummer:
1. Trámite judicial en el despacho del Juez /Kontorforretning (marcar con un aspa lo que proceda)
(     )  Estoy al tanto de que la Policía ha pedido mi ingreso en prisión provisional y doy mi consentimiento para el encarcelamiento según la petición. Accedo también a que la cuestión del ingreso en prisión se decida sin estar presentes yo o mi abogado defensor./Jeg er kjent med politiets begjæring om varetektsfengsling og samtykker i fengsling som begjært, samt at fengslingsspørsmålet avgjøres uten min eller min forsvarers tilstedeværelse. 
O/Eller
(     )  Estoy al tanto de que la Policía ha pedido mi ingreso en prisión provisional. No doy mi consentimiento para el encarcelamiento según la petición, pero accedo a que la cuestión del ingreso en prisión se decida sin estar presentes yo o mi abogado defensor./ Jeg er kjent med politiets begjæring om varetektsfengsling. Jeg samtykker ikke i fengsling som begjært, men jeg samtykker i at fengslingsspørsmålet avgjøres uten at jeg eller min forsvarer er til stede.
2. Audiencia judicial a distancia (marcar con un aspa lo que proceda)/ Fjernmøte (sett ett kryss)
(     )  Estoy al tanto de que la Policía desea que la audiencia judicial de prórroga del encarcelamiento se celebre a distancia, con transmisión de sonido e imagen. Doy mi consentimiento para que dicha audiencia judicial se lleve a cabo por este medio./ Jeg er kjent med at politiet ønsker at rettsmøtet om fengslingsforlengelse avholdes som fjernmøte med lyd- og bildeoverføring. Jeg samtykker til at rettsmøtet kan gjennomføres som fjernmøte. 

O/Eller
(     ) Estoy al tanto de que la Policía desea que la audiencia de prórroga del encarcelamiento se celebre a distancia, con transmisión de sonido e imagen. No doy mi consentimiento para que dicha audiencia judicial se lleve a cabo por este medio. / Jeg er kjent med at politiet ønsker at rettsmøtet om fengslingsforlengelse avholdes som fjernmøte med lyd- og bildeoverføring. Jeg samtykker ikke til at rettsmøtet gjennomføres som fjernmøte.
Tengo las siguientes observaciones que hacer en cuanto a que la audiencia judicial se lleve a cabo a distancia:/ Jeg har følgende bemerkninger til at rettsmøtet gjennomføres som fjernmøte: 
Lugar y fecha :/sted og dato:                
Firma:/signatur:
Plazo de la prisión provisional (fecha de caducidad):/Fengslingsfristen utløper (dato):

El consentimiento del imputado se enviará inmediatamente a su abogado defensor por telefax./
Siktedes samtykke sendes straks forsvarer på telefaks. 

La traducción del impreso ha sido realizada por Traductor Jurado./ Skjemaet er oversatt av statsautorisert translatør
